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Page 12, première colonne, ligne 20 

Lire → […] donc je fais aussi le boulot d’Annette, qui est en retard. 

Au lieu de → […] donc je couvre Annette, qui est en retard.  
 

Page 12, deuxième colonne, ligne 13 

Lire → BIENVENUE ICI, MÊME SI ON N’EST PAS DU TOUT À DISNEY  

Au lieu de → BIENVENUE ICI, MÊME SI ON EST N’EST PAS DU TOUT À DISNEY 
 

Page 19, première colonne, ligne 6 (typographie) 

Lire → PASSAGER 9 (KEVIN J)  (le corrige)  20 heures. 

Au lieu de → PASSAGER 9 (KEVIN J)  (le corrige)  20 heures. 
 

Page 21, deuxième colonne, ligne 17 

Lire → Y’A SÛREMENT MIEUX À FAIRE QUE D’STATIONNER 

Au lieu de → Y’A SUREMENT MIEUX À FAIRE QUE D’STATIONNER 
 

Page 23, première colonne, lignes 21-22 1 

Lire  COMÉDIEN 2 Que se passe-t-il ?  

COMÉDIEN 5 Que se passe-t-il ? 

Au lieu de  ACTEUR 2 Que se passe-t-il ?  

ACTEUR 5 Que se passe-t-il ? 
 

Page 33, première colonne, ligne 17 

Lire → KEVIN T  Allons découvrir où nous sommes. Le soleil est levé. Ça 

va te faire du bien. 

Au lieu de → KEVIN T  Allons découvrir où nous sommes. Le soleil est levé. Ça 

va faire du bien. 
 

Page 39, deuxième colonne, dernière ligne 

Lire → CLAUDE Faisons de ces gens des Terre-Neuviens d’honneur ! 

Au lieu de → CLAUDE Faisons de ces gens de Terre-Neuviens d’honneur ! 
 

Page 42, deuxième colonne, ligne 7 

Lire → KEVIN T Le Screech, en gros, c’est du mauvais rhum jamaïcain. 

Au lieu de  → KEVIN T Le Screech, en gros, c’est du mauvais rhum Jamaïcain. 
 

Page 43, première colonne, lignes 15-20 (typographie) 

Lire  → CLAUDE  Deux !  NICK      Je n’embrasserai pas de poisson ! 

DIANE Allez, si tu le fais, je le fais.  NICK Oh mon dieu. OK.  

Nick embrasse le poisson et grimace. 

Au lieu de  → CLAUDE  Deux !  NICK      Je n’embrasserai pas de poisson ! 

DIANE Allez, si tu le fais, je le fais.  NICK Oh mon dieu. OK.  

Nick embrasse le poisson et grimace.  

  

 
1 Cette confusion entre « comédien » et « acteur » se répète aux pages 24, 26, 35 et 40. 
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Page 44, première colonne, ligne 20 

Lire → JE LUI AI DIT QUE JE VOLERAIS POUR L’ÉTERNITÉ 

Au lieu de → JE LUI AI DIT QUE JE VOLERAI POUR L’ÉTERNITÉ 
 

Page 52, première colonne, ligne 16 

Lire → ALI En allant à mon restaurant, je dépose ma fille à l’école. 

Au lieu de → ALI En allant au restaurant, je dépose ma fille à l’école. 
 

Page 52, deuxième colonne, lignes 1 et 18 

Lire → TOUS  JE ME SENS SEUL/SEULE 

Au lieu de → TOUS  JE ME SENS SEUL 
 

Page 52, deuxième colonne, ligne 12 

Lire → BOB  Je vais à Ground Zero, on dirait la fin du monde. 

Au lieu de → BOB  Je vais à Ground Zero, on dirait la fin de monde. 
 

Page 64, dernier paragraphe, ligne 3 2 

Lire → Pendant l’appel de Kevin J, une touche d’humour a été insérée par les 

auteurs 

Au lieu de → Pendant l’appel de Kevin J, une touche d’humour a été insérée par les 

réalisateurs 
 

Page 72, tableau en haut de la page (typographie) 

Lire → KEVIN T Anyway, this woman — this hot mess behind us kept 

completely freaking out. 

Au lieu de → KEVIN T Anyway, this woman — this hot mess behind us kept 

completely freaking out. 
 

Page 85, dernier paragraphe, ligne 3 

Lire → La traduction ne comporte pas plus d’enjeux que ceux du pentathlon […] 

Au lieu de → La traduction comporte plus d’enjeux que ceux du pentathlon […] 
 

 

 

 
2 Cette confusion entre « réalisateurs » et « auteurs » se répète aux pages 74, 75, 84, 86 et 94-96.  


